OSMANLI DİPLOMATİKASINDA 

ÖNEMLİ BİR BERÂT ÇEŞİDİ OLAN

 AHİDN(MELER ve ÖZELLİKLERİ

Ahidn(me, en geniş anlamı ile; müslüman hükümdarlar tarafından, bazı devlet, halk,  topluluk ve şahıslara; bir takım hak, yetki ve imtiyazlar veren ve teminatı bizzat sultanın kendisi olan, sulh,  bağış ve ihsan belgesidir. Çeşitli devirlerde farklı anlamlarda kullanılan Ahidn(me kelimesinin Osmanlılardaki anlamı, sultanların gayr-i müslim teba ve devletlere verdikleri bir takım yetki ve imtiyazlar taşıyan resmi belge olmasıdır. 

Tartışmasız bir hakimiyet ve kudret sahibi bir taraftan zayıf,  lütuf ve yardıma muhtaç tarafa verilen bir bağış,  ihsan ve yetki belgesi olması vs. sebeblerle bir berât çeşidi olan ahidn(meler taşıdıkları diplomatika unsurları yönünden de beratlarla ortak özellikler göstermektedir. 

Ahidn(me konusunun detaylarına girmeden önce, çoğu kez “diplomasi” terimi ile karıştırılan“diplomatika” ilmi ve yine yanlışla, sultanın buyruğu anlamına gelen “fermân” kelimesi ile birbirinin yerine kullanılan “berât” terimlerini kısaca tanımlamak, ilgi alanlarını ve özelliklerini belirtmek ve ahidn(melerle ilişkisine dikkat çekmekte yarar olduğu kuşkusuzdur. Bu nedenle “diplomatika”, “berât” ve “ahidn(me” tabirlerini sırasıyla ele alıyoruz.
Diplomatik veya diplomatika
İslam devletlerinde ilm-i inşâ, ilm-i kitâbet veya fenn-i kitâbet adı verilen ve kısaca “vesîka ilmi” şeklinde ifade edebileceğimiz  “Diplomatika” (İng. diplomatic; Fr. diplomatique; Alm. Diplomatic, Urkundenlehre) adıyla, sahte belgeleri gerçeklerinden ayırmak gibi pratik bir ihtiyaç sonucunda batıda, 17. Yüzyıdan itibaren  ayrı bir bilim dalı haline gelmiştir.  
Özellikle hukûkî ve idârî önem taşıyan belge ve resmi kayıtların geleneğini, yapısını ve hazırlanışını malzeme ve içerik yönünden inceleyen bilim dalı
 şeklinde kısaca tanımlanan diplomatika veya diplomatik, Grekçe asıllı “diploma” kelimesinden gelmektedir. Bu kelime Grekçede ikiye katlanmış şey, katlanmış kağıt anlamında olup, eski Yunan’da iki levha arasına yazılmış hukukî akd için de kullanılmıştır
. Latincede karşılığı tavsiyenâme veya yetki kağıdı
dır.  

Diplomatika, “diplomasi” ilmine de isim vermiştir çünkü diplomasi de haliyle diplomatikanın ilgi alanına giren belgelerle yapılır. Diplomasi uzmanlarına “diplomat”, diplomatika uzmanlarına ise “diplomatist” adı verilir. 

Roma’da ise, diploma, bir seyahat ruhsatnâmesi (evictiones) veya askerlere bazı haklar sağlayan birer belge (bronz askeri diplomalar) olarak kullanılmıştır.
 

Yine Ortaçağ’ da “diploma” kelimesi yerine berat, mektub, belge anlamlarına gelen charta, epistola, littera, pagina, briet ve urkunde kelimeleri  kullanılmış ve daha sonra diploma kelimesi daha farklı bir anlamda resmi dile tekrar girmiştir
. 

Fransızcada diplôme kelimesi, şehâdet-nâme, berat, imtiyaz anlamlarını taşımakta; burdan türetilen diplomatik kısaca şehâdet-nâme, imtiyaz-nâme ve eski ahid ve kanunlarla berat vs.yi halletmek fenni olarak ifade olunmaktadır
. Osmanlıda bu kelimenin karşılığı, padişah tevcihi, vazife, imtiyaz veya bir yetki veren nişan, biti, menşur ve berat terimidir.

Diplomatikanın konusu ve ilgi alanı : 

Diplomatika biliminin konusu, -tarifinden de anlaşılacağı gibi- huk(k( ve id(r( önem taşıyan belge ve kayıtların şekilsel açıdan incelenmesi, doğruluğunun sorgulanması ve tenkid ve tahlile tabi( tutularak, gerçeğe uygunluğunun (sıhhat) tesbit edilmesi ve tarihçi tarafından kullanımı şüpheli olabilecek içerikten arındırılarak, gerekiyorsa tarihlerinin tesbit edilmesidir. Bu özelliğinden dolayı diplomatika, söz konusu belgelerin muhafaza edildiği tüm özel ve resm( arşivlerle doğrudan alakalı bir bilim dalıdır. Ayrıca diplomatika, konuyla doğrudan uğraşan bilim adamlarının, bir başka ifade ile diplomatistlerin dışında tarihi belge arşivlerinde çalışan personelin ve arşivistlerin, doğru veya sahte belgeleri tanıyıp, ayırt etmesi ve güvenilir bir tasnif yapabilmeleri için, öncelikle ilgilenmeleri gereken bir bilimdir. 

Belgenin sıhhatini belirleyebilmek için de, belgede kullanılan mürekkeb, üzerine yazı yazılan malzeme ve yazı çeşidi, dil ve üsl(b, kısaltmalar, kullanılan kalıp ve klişeler, rükünler, belgenin biçim ve içeriği, tarihi, tuğra, mühür, imza ve benzer( tasdik ve geçerlilik al(metleri ( signes de validation) nin titizlikle incelenmesi gerekir. Bu nedenle, diplomatikanın paleography, calligraphy, epigraphy, linguistics ve numismatics vb. ilimlerle de konu birliği veya paralelliği vardır. Diğer taraftan aşağıda detayları ile belirteceğimiz gibi, belgelerin hazırlandığı resm( evrak daireleri (chancery veya dîvân) ve bu dairelerdeki işlemler de diplomatika ilminin ilgi alanı içerisindedir.   

Berât; tanım ve kapsam
Genel olarak berât: Şahıs veya hükm( şahıslara, bir yetki veya imtiyaz sağlayan veya devlete ait mallar üzerinde tasarruf veya mülkiyyet hakkı te’sis eden ve bu ayrıcalıkları üçüncü şahıslar karşısında tasdik ve emreden sultânî hükümlerdir.
Berâtların hangi sebebden dolayı hazırlanıp verildiği berât metinlerinde belirtilmekle beraber genel olarak şu sebebleri sıralayabiliriz:

1.Bir memuriyete tayin,

2.Devlete (it mal ve mülklerden faydalanma veya bu mallar üzerinde tasarrufta bulunabilme veya mülkiyete geçirebilme, 

3.Vakıflar gibi kamu menfeatine kurulmuş bazı kuruluşlarda görev yapabilme yetkisini kazandırma.

Tarifte de belirttiğimiz gibi berâtların hazırlanma sebebi, çeşitlerine göre, kısaca  yetki, imtiyaz, tasarruf ve mülkiyet kazandırmaktır.  

Gerek görünüş gerekse usl(b açısından birbirlerine çok benzemesi, her birerlerinin sult(nın tuğrasını taşıması gibi sebeblerden dolayı, yukarda da işaret ettiğimiz gibi, berât, fermân, ahidn(me vs. sult(n( belgeler sürekli olarak birbiriyle karıştırılmakta, çoğu zaman da yanlış olarak birbirlerinin yerine kullanılmaktadır. Gerçekte ise, söz konusu belgeler birbirinden farklı ve ayırtedici özellikler taşıyan, ancak zaman zaman konu birliği ve paralelliği arzeden vesika  formlarıdır.
Ahidn(meler

a.Menşe’ ve Tarih( Gelişim:
Yazımızın giriş kısmındaki tarifte de belirttiğimiz gibi, Osmanlı diplomatikasında, kısaca; karşı tarafa bağış, ihsan ve imtiyaz veren sult(n( belge olarak tanımlayabileceğimiz Ahidn(me; Arabça “Ahd ” ve farsça “n(me” kelimelerinden oluşmuş birleşik bir isimdir. 

Ahd kelimesi lügatlerde, “bir şeyin yerine getirilmesini emretmek, t(limat vermek; yemin edip söz vermek, vasiyyet etmek, taahhüt, antlaşma, yükümlülük, itimat veren söz, em(net vermek ve zimmetine almak” anlamlarını taşımaktadır. “Ahid" de hem yemin hem de kesin söz verme anlamı vardır. Yemin; ahdin d(n( ve kuds( yönünü, söz verme de ahlak( yönünü teşkil etmektedir. Tanrı ile İsrail oğulları arasında yapılan anlaşmanın hükümlerini içerdiği için, yahudi ve hristiyan kutsal kitaplarına “Ahd-i Atik “ ve “Ahd-i Cedid” denilmiştir. İslam devletinin hakimiyeti altında yaşamak üzere kendileri ile anlaşma yapılan gayr-i müslimlere de ehlü’z-zimme yerine ehlü’l-ahd tabiri kullanılmıştır. İbranice “berit”, Yunanca “diatheke” kelimeleri kutsal kitaplarda “Ahid” anlamına gelmektedir
.  “N(me” ise “mektub ve kitab” anlamında farsça bir kelimedir.

İslam tarihinde “ahd” kelimesi farklı ülke ve zamanlarda, kısmen değişik anlamlarda kullanılmış ve bu kelime çeşitli vesika formları oluşturulmuştur. Belli başlılarını şöylece sıralayabiliriz:

a) Hz. Peygamber’in, onun halifelerinin ve müslüman hükümdarların emri ile düzenlenen tayin ve tevcih kararları, 

b) Yazılı emir ve talimatları, 

c) Bazı şahıs ve gruplara tanınan hak, imtiyaz ve emann(meler, 

d)Yabancılarla yapılan antlaşma hükümlerini ihtiva eden belgeler

(mu(hedeler),

e) Halife ve sultanların kendilerinden sonra id(reye gelecekler (veliahd) için bıraktıkları belgeler.

 Bütün bu belgeler “ahd” terimi ile if(de olunmuştur
. 

Ahid kelimesinin s(fi literatüründeki anlamı ise “şeyhe söz verme ve bağlılığını bildirme” veya “tarikat toplantılarında okunan talimatn(me” dir ki, konumuzla doğrudan ilgisi olmadığından üzerinde durmuyoruz.

 Yapılan antlaşma ile mülkiyyetleri kendilerinde kalmak şartıyla belli bir vergi karşılığında gayr-i müslim ahaliye bırakılan topraklara da “D(rü’l-(Ahd” adı verilmiştir.

 D(rü’l-(Ahd’ de yaşayan gayr-i müslimlere verilen ahidn(me ile çok önemli ayrıcalıklar veriliyordu. Mesel(, Darü’l-(ahd’e İslâm devletinin vergi memurları giremezler, bununla birlikte bu bölgeler düşman akınlarına karşı koruma altındadır. Çoluk ve çocukları müslümanlar tarafından esir alınamaz, d(n( hususlarda ve meden( hukukla ilgili noktalarda kendi cem(atleri içinde işlerini düzenlerlerdi vs
. Bütün bu ayrıcalık ve haklar aşağıda örneklerle belirtildiği gibi bütün ahidn(melerin şartlarının sıralandığı “nakil veya iblağ” kısımlarında ayrıntıları ile kaydedilmiştir.

Arapça kaynaklarda bu m(n(da “kit(bü’l-ahd”, “kitab” veya daha çok “ahd” kelimesi kullanılmıştır. Yukarda sıraladığımız gibi, ahd; iki devlet arasında yapılan mu(hede ve mus(laha metni olarak mu(heden(me ve mus(lahan(me anlamında kullanıldığı gibi özellikle halife ve hükümdarların veliahd, (mil, v(li ve kadılara dair düzenledikleri tayin kararları, emir ve talimatları anlamında da kullanılmıştır. Kelimenin, “eman vermek ve himayesine almak” manalarındaki kullanılışı ise sadece gayr-i müslimler için geçerlidir. İslam diyarına bir eman ile giren gayr-i müslime (harb() “z(-ahd” (anlaşmalı) İslâm ülkesinde yaşayan ve kendilerine can, mal, ırz, n(mus ve din güvenliği verilerek Allah ve Ras(lü’nün himayesine alınan gayr-i müslimlere (zimm() “ehlü’l-ahd”, onların bu haklarını garantileyen belgeye de “ahidn(me” denilmiştir.

İslam tarihinde veliahd tayinine dair ilk ahidn(me Hz Eb(bekir’in, kendisinden sonra Hz. Ömer’in halife kabül edilmesi için Hz. Osman’a yazdırılan ahidn(medir. Sonraki uygulamalarda da örnek alınan bu ahidn(me “besmele” ile başlamakta ve yapılan vasiyyetin ardından “selam” la sona ermektedir. Söz konusu ahidnâme Hz. Eb(bekir’in mührü ile mühürlenmiştir
. 

Veliahd tayini için düzenlenen Ahidn(meler zaman içinde bazı değişiklikler göstermiştir. Değişmeyen tek şey besmele ile başlamalarıdır. Bir kısmında rükünler şu şekildedir;

Besmele, halife veye veliahdın isim veya elkabı, hamdele ve vasiyyet metni
.

Diğer bir kısmında ise;

Besmele, hamdele, halife ve veliahdın isim ve elk(bı ve vasiyyet metninden
 oluşmuşlardır.

Ahidn(melerin son kısımlarında da halifelerin kendi el yazıları ile şahitleri ve veliahdin halifeliği kabül ettiğini belirten kısa bir ib(re yer almaktadır
.

Osmanlıda tayin, tevcih ve imtiyaz belgeleri olarak adlandırdığımız nişân, misal, menş(r ve  berât fonksiyonunu yerine getiren ahidn(meler de İslâm tarihi boyunca çeşitli değişikliklere uğramıştır. Bu tür ahidn(melerin ilk örnekleri Hz. Peygamber ve R(şid halifeler dönemlerine (ittir. Bunların bir kısmı karşı tarafa yetki ve imtiyaz veren bir berât mahiyetinde iken bazıları da birer “emann(me” biçimindedir. Kalkaşand(, İslâm devletlerinde çeşitli konularda yazılmış ahidn(melerin belli başlı özelliklerini ve bir çok örneğini dipnotlarda belirttiğimiz ünlü eserinde kaydetmiştir. Bunlardan biri de Abbasi halifesi K(im Bi-emrillah’ın Bağdat’da, Büyük Selçuklu Sultanı Tuğrul Bey’e (h.449/m.1057) tarihinde verdiği ahidn(medir
. Bir yetki ve imtiyaz belgesi olan bu ahidn(me ile Tuğrul Bey’in saltanatı halife tarafından resmen tanınmış oluyor ve bir İslâm hükümdarı olarak yetki ve sorumlulukları belirtiliyordu. Kalkaşand( bu ahidn(me olayını ve yapılan merasimden de bahseder; Halife, -üzerinde Hz.Peygamber’in hırkası olduğu halde- Tuğrul Bey’in karşısında yüksek bir tahta oturmuş vaziyyettedir. Tuğrul Bey halifeye yaklaşıp elini öptükten sonra kendisi için hazırlanmış kürsüye oturur. Halifenin “Re(sü’r-rües(” adı verilen veziri, halife adına Tuğrul Bey’e:

“Em(rü’l-Mü’min(n; Allahü Te(l(’nın kendisine tevliyyet ettiği (idaresi altına verdiği) , ülkelerin tamamını sana tevliyyet etti ve kullarının  işlerini ve idaresini sana verdi. Sana tevdi( olunan bu işleri yaparken Allah’tan kork ve Allah’ın sana olan niğmetini bil” dedikten sonra Tuğrul Bey’e yedi siyah cübbe giydirilip başına siyah sarık (em(me) sarılır. Ayrıca kendisine boyna takılan altın bir toka (kolye), iki altın bilezik, altın kabzalı ve kılıflı bir kılıç ve eline de ahidn(me verilir. Ahidn(me kendisine teslim edilmeden önce huzurda okunmuştur. Tuğrul Bey, halifenin elini iki defa öptükten sonra huzurdan çıkar. Halifenin has ahırından verilen altın eyerli bir ata binip yerine döner. Bu ahidn(me ile birlikte kendisine Rüknedd(n Eb( T(lib lakabı verilmiştir.

Hil(fet merkezi olan Bağdad(a gelen hükümdarlara em(ret veya saltanat bu şekilde verilmekteydi. Halifenin ahidn(me vereceği hükümdar, Bağdad(a gelemez ise o takdirde ahidn(mesi ve diğer saltanat al(metleri özel görevli bir hey(etle kendisine getirilirdi. Hükümdar kendisine halife tarafından gönderilmiş olan bu ahidn(me ve al(metlerle bizzat halifenin tasvibi ile meşr( bir hükümdar olmuş olurdu
. Aynı şekilde bazan halife tarafından hükümdarlar için olduğu gibi veliahdlara da ahidn(me verildiği oluyordu
.

Mısır Abbas( halifeleri, Bağdat Abbas( halifeleri kadar İslam (lemi üzerinde tam bir nüf(z ve otorite sağlayamamışlardır. Buna rağmen yine de bütün melik ve sultanlar onlardan ahidn(me ve diğer saltanat al(metlerini almayı ihmal etmemişlerdir. Anadolu Beylikleri de buna dikkat etmişler ve gerektiğinde hem halifeye hem de meml(k sultanına mür(caatta bulunmuşlardır
.   

İslam toplumu arasında yaşayan gayr-i müslimlerle ilgili ilk anlaşma çeşitleri, en erken dönemlerde uhud adıyla sınıflandırılıyordu. Bu tür sözleşme ve anlaşmalar, gayr-i müslimlerle Peygamber veya ilk halifeler arasında yapılmıştı
. Necran hristiyanları gibi bazı topluluklara bizzat Hz. Peygamber tarafından ahid verilmiştir. Belirli bir vergi karşılığında, onların emniyyet ve güvenleri taahhüd altına alınmıştı
. Peygamber’in zamanında aman terimi ahd, zimme veya İslâm’dan önceki devirde de civ(r kelimeleri ile eş anlamlı olarak kullanılmıştır
. Erken dönemlerde güvenlik anlaşmaları genel olarak ahd yani “yemine bağlı anlaşma” olarak isimlendirilmiştir. Sonraları büyük gayr-i müslim toplulukları İslâm idaresi altına girince ehlü’z-zimme gibi özel bir terim o topluluklar için kullanılmaya başlanmıştır. Ve aman kavramı zimmet’den ayrı bir anlam ifade eder oldu. Netice olarak, İslâm( kanunlarda aman, “D(rü’l-harb” de yaşayan gayr-i müslimlerle muvakkat bir süre için yapılan güvenlik ve saldırmazlık anlaşmalarını ifade ederken, Ahd terimi ise İslâm idaresini kabül etmiş zimm( tebaa olmuş gayr-i müslimlerle sürekli olarak yapılmış (yani muvakkat olmayan) güvenlik ve taahhüd anlaşmasını if(de etmektedir
.

Bu anlaşmanın şartları İslâm kanunlarında daha önceden belirlenmiştir. Bazı İslâm hukukçuları ise “D(rü’l-İslâm” la “ D(rü’l-harb” arasında ortada bulunan bir arazi şeklini kabül edip, buna da “D(rü’l-ahd” adını vermişlerdir. Bu tip arazide yaşayan gayr-i müslimler İslâm idaresi ile bir anlaşma yapmışla fakat onlarla birleşmemişlerdir. Yapılan anlaşma ile İslâm idaresine boyun eğme ve yıllık muayyen bir vergi ödemek şartıyla ülkeleri ahd ü aman altına alınıyor. Halife ve sultanın güvencesi altına giriyorlardı. Dahili ve harici düşmanlarına karşı korunacak müslüman halk veya devlet idarecileri tarafından iç işlerine müdahalede bulunulmayacaktı. Böylece İslâm’ın ilk yıllarına ait her iki anlaşma da gayr-i müslim topluluklarla yapılmıştı. D. Harb’de verilenlere (D. Harb’de yapılan anlaşma şekline aman, g.müslimlere bir özerklik tanıyan ve D. İslam’da yapılan anlaşmalara ise ahd, uhud bazan da şurut ) veya Osmanlı’daki şekli ile ahidnâme denilmiştir
.
Bir ahidn(menin en bariz vasfı bir yemin ve anda bağlı kılınmasıdır. Yani bir yemin ve sözle garanti altına alınmıştır. Öyleki “ahd” müslümanları Allah huzurunda “anlaşma şartlarına ri(yet etme konusunda” bağlayıcı ve sorumlu tutan bir özellik içerir. Ahidlerine sahip çıkmaları ve sözlerinde durmaları Allah’ın bir emridir ki, Kur(n’da ki (yetlerle buna işaret olunmuştur
.

İslam devleti hakimiyeti altında yaşayan ehl-i zimme için “ahd” söz konusu değildir. Ehl-i zimme’nin hakları ferd( olsun, cemaat olsun özel imtiyaz ve ayrıcalıklarla garanti altına alınmıştır. Bu haklar sultanın emri ile idarecilere gönderilen emir ve hüküm (fermân) lerle sağlanmıştır. İmtiyaz ve yetki veren bu emirler yukarda da belirtildiği gibi menş(r, mis(l ve biti gibi özel terimlerle if(de olunmuştur. 

Abbasi halifesi Muktef( II (1136-1160) tarafından Nestorian patriği Abdisho III (1138-1147)’ya 1138 yılında verilen vesika Ortodoks patriğine verilen Osmanlı berât (diploma)ına göre çok daha fazla şöhret bulmuştur. Bu vesika mis(l  veya berât şeklinde isimlendirilmiştir
.       
Mısır Eyy(b( idarecilerinden Al-M(lik (dil tarafından 1195’de ve selim I tarfından 1517’de Mısır’daki Sina Manastırı keşişlerine verilmiş olan berâtlar, bizim için özel bir önem arzetmektedir. Al-(dil’in berâtında -ki bu vesika menş(r, misal ve amr olarak isimlendirilmiştir. Keşişler sultanın re(yası olarak kabül olunmuştur. Hatta keşişlerin tercih ettikleri şahsı baş rahib olarak sultan görevlendirmektedir. Bundan başka keşişler eskiden olduğu gibi manastırlarında aynı düzen içerisinde görevlerine devam ediyor ve bütün zarar ve hasarlara karşı korunuyorlardı. Bütün değişiklik ödeyecekleri vergilerle ilgili idi. Son olarak Suriye’den gelecek ziyaretçilerine de serbest geçiş hakkı tanınıyordu.

Tüm bu berâtlar (burdaki anlamı  ahidn(me) da, karşı tarafa bir kısım özel yetki ve ayrıcalıklar veriliyor ve üçüncü şahısların da bu ayrıcalık ve yetkilere uymaları emrediliyordu.  İdarecilerin görevi de verilen bu imtiyaz ve yetkilerin korunması ve devamını sağlamaktı.

Selim I’in S(n( Manastırı keşişlerine verdiği hükm veya nişân da Peygamber’in ahdn(me (compact) sine mersum’lara, murabba(’lara (diplomas) ve halifelerin verdiği temessük(t (sertificate)’lara atıfta bulunulmuştur.

b. Osmanlı Ahidn(meleri

Müslüman toplumun gayr-i müslimlerle beraber yaşaması ile ilgili düzenlemeler Hz. Peygamber’in zamanına kadar uzanan bir gelenek ve belirli kurallarla tesbit olunmuştur. Osmanlı da bu İslâm kanunlarını ve geleneklerini titizlikle uygulamıştır.

XIX. yy.’a kadar gayr-i müslimlere verilen bütün haklar, tic(r( imtiyazlar, sulh anlaşmaları, tek h(kim kuvvet olan Osmanlı sultanlarının karşı tarafa verdikleri bir bağış, bir lütuf ve bir ihsanıdır ve hepsi de “ahidn(me” terimi ile if(de olunmuştur. Tanz(mat’dan itib(ren, zayıflayan devletle birlikte “ahidn(me” kelimesi, “karşılıklı sözleşme, anlaşma, uzlaşma” yı if(de eden “mu(hede” kelimesine yerini bırakmıştır.

Tanzimat sonrasında değişiklik sadece içerik veya sözcüklerle sınırlı kalmamış, diplomatika açısından da klasik dönemden daha farklı yapıya kavuşmuştur. Aşağıda örneklerini verdiğimiz erken ve klasik dönem ahidnamelerinde birer rükün olarak yer alan da​(vet ve nişân formülleri terkedilmiş, daha s(de ve genel unv(nlar kulanılmaya başlanmıştır.

Osmanlı Ahidn(melerini üç guruba ayırabiliriz:

1.Teslim olan şehre verilen ahidn(meler. (sulh ahidn(meleri: Galata ve Yanya’lılara verilen ahidnâmeler gibi.)

2.Kapütülasyonlar (tic(r( imtiyazlar) (Fransız vs. bazı devlet ve topluluklara verilen ahidnâmeler)

3.Eflak-Boğdan gibi vasal devletlere verilen ahidn(meler
.

Biz bu bölümde yukarda belirttiğimiz ahidn(me çeşitlerinin içeriği üzerinde durmadan ve  her birinin kendine has farklı şekillerine girmeden, genel olarak erken ve klasik dönemde bir ahidn(menin, diplomatika açısından taşıdığı veya taşıması gereken özellikleri (rükün ve şartlar) ni inceliyeceğiz.

 Tanzimat sonrası “mu(hede” adını alan ahidn(meler ise artık berât hüviyetini kaybettiklerinden dolayı konumuz dışı bırakılmıştır.     

F(tih  Sultan Mehmed zamanında Galata’lı Cenevizlilere verilen 1453 tarihli ahidn(me
 (berât), ilk dönem halifeleri ve daha sonraki dönemlere ait Osmanlı ahidn(meleri ile esas olarak aynı diplomatik unsurları taşımaktadır.  

c. Ahidn(melerin Rükün ve Şartları;

Ahidnâmelerden bazıları berâtlarda olduğu gibi nişân formülleri ile başlarlar. Gerek bu özellikleri, gerekse içerik yönünden, verilen kişi vey( toplumlara imtiyaz ve yetki bağışlayan belgeler olduklarından dolayı ahidn(meler de bir berât cinsi sayılmıştır
. 

Osmanlı ahidn(melerinde bulunması gereken rükn ve şartlar sırasıyla şöyledir:  

1.D(vet 
: 

a.Genel kullanım

D(vet, kelimesi lügatlarda “çağırma, du(, ziy(fet, propaganda yapmak vb”,

Temc(d,“Hakk’ın büyüklüğünü bildirmek, ta(z(m ve sen( etmek, ağırlamak”,

Tahm(d ise, “medhetmek ve övmek, ‘el-hamdülill(h’ demek” anlamlarını if(de etmektedir
.

Osmanlı diplomatikasında hemen her türlü vesikanın başında, tuğranın oldukça üzerinde, kağıdın üst kenarına yakın bir yerde mutlaka bir “da(vet” kelimesi veya cümlesi yer alır. Yalnız vesikanın türüne göre da(vet rüknü de farklılık gösterir. Fermânlarda daha kısa ve basit olarak sadece “hüve” veya “h(” şeklinde Allah’ın adının anılması şeklindedir. Yabancı hükümdarlara gönderilen vesikalarda ve berâtlarda bu formül daha uzuncadır. Ancak gayr-i müslim şahıslar ve d(n adamlarına tevcih olunan berâtlarda d(vet formülüne rastlanmaz
.

Vesikaya da(vet kelimeleri ile başlanmasında asıl amaç, “her hayırlı işe Allah’ın adını anarak başlama” yani “tesmiye” dir.

Sult(n( vesikalarda kullanılan en kısa d((vet formülü “hüve veya h(” şeklindedir. Bununla (O), yani Allah kasdedilir. D((vet rüknünün değişik formülleri vardır;

1)Allah’a iş(ret eden “Hüve” (O) kelimesi ile Allah’ın diğer isim ve sıfatlarından oluşan uzun veya kısa terkib halindeki da(vet formüllerinden bazıları; 

“Hüve’l-Muğn(”, 

“Hüve’l-Mu(n”, 

“Hüve’l-B(k(”,

“Hüve’l-Mu(izz” 

“Hüve’l-Ganiyyü’l-Muğni’l-Mu(in”,

“Hüve’l-Az(zü’l-Ganiyyü’l-Muğni’l-Mu(n”, 

“Hüve’llahü’l-Mu(nü’l-Fett(h”,

“Hüve’llahü’l-Az(zü’l-Vehh(b tu(izzü men teş(ü bi-gayr-i his(b”, 

“Hüve’l-Melikü’l-Fett(h”,

“Hüve’l-Melikü’l-Kudd(sü’s-Sel(m” 

Biraz daha uzun bir şekilde; “Hüve’ll(hü’l-(l(ş(n, Az(zü’l-Al(mü’l-Ferdü’l-Ganiyyü’l-Muğni’l-Mu((n, ni(me’l-Mevl( ve ni(me’n-Nas(ri’l-Mu((n”.

Mekke şerîfi ve emirlerine gönderilen berâtlarda kullanılan da(vet formülleri formüller daha değişiktir;

“Hüve’ll(hü’l-Az(zü’l-Ganiyyü’l-Muğni’l-Mu((n el-Fett(h ve’n-nec(t nefezet esm(uh( ve tet(be(at ni(am(uh( ve ter(defet a(l(uh( ve tez(yedet ihs(nuh(”
.

 2) “Zikrullah..” terkibi ile başlayan da(vet formülleri;

Bu çeşit formüller daha ziy(de XVIII. Asırdan itib(ren karımıza çıkmaktadır. Ancak “hüve...” ile başlayan formüllere göre çok daha az kullanılmıştır. En çok kullanılan kalıplar şunlardır;

“Zikru’ll(hi te(l( a(l( ve bi’t-takd(m ehakku ve elyaku ve evl(”

“Zikru’ll(hi’l-Az(zü’l-Ganiyyü’l-Mu((n ve b(-Hayrü’n-n(sir(n”
.

Bu iki şeklin dışında berâtlarda pek rastlanmayan da(vet formülleri de vardır. Bunlardan birisi, -yukarda açıkladığımız gibi- İslam devletleri diplomatikasının başlangıç rüknü olan, “Besmele”
 diğeri de  Allah’la beraber peygamber ve dört halifenin isimlerinin zikri ile oluşan da(vet formülüdür. Bu sayılanlar dışında daha değişik da(vet formüllerine de rastlamak mümkündür
. 

b.Ahidn(melerde d(vet formülü

Ahidn(melerde d(vet bölümü, Allah’ın adı, Hz. Peygamber ve Dört Halife’nin adlarının zikredilip, Allah’ın yardım ve peygamberin şefaatinin istendiği  bölümdür. Ahidnâmelerde d((vet rüknü diğer berâtlara nazaran oldukça uzun ve daha kapsamlı tutulmuştur. 

Kullanılan formüllerden bazı örnekler şu şekildedir:

“L( il(he illa’llah zü’l-kuvveti’l-met(n bismi’ll(hi’r-rahm(ni’r-rah(m”
.

“Hazret-i Hakk celle (l(’nın uluvv-i in(yet-i b(-g(yeti ve Server-i  enbiy( -aleyhi efdalü’t-tahiyy(t- efendimizin mu(ciz(t-ı kes(reti’l-berek(tıyla..”
  
2.Tuğra : Pâdişâh adına düzenlenen tüm sult(n( belgelerde olduğu gibi ahidn(meler de devrin sultanın  tuğrasını taşırlar
. 

Oğuz h(kanları, Selçuklu ve Osmanlı sultanlarının nişân ve yazılı al(meti ve bir çeşit imz(sı ve son dönemlerde de devlet arması olan tuğranın, menşei konusunda çeşitli görüşler ileri sürülmüştür ki, biz burda sadece ana hatlarıyla üzerinde duracağız. 

D(v(nü Lüg(ti’t-Türk’te, tuğra kelimesi tuğrağ şeklinde geçmekte ve “tuğra, tura, h(kanın buyrultusu, Oğuzca. Bunu Türkler bilmez. Ben de aslını bimiyorum” denilmektedir.
  

Ahmet Vefik Paşa Lehçe-i Osman(’de; “Niş(n-ı padiş(h(, Tuğra-yı Garr(, aslı Türk(dir. Tuğra, turga, tuğrul. F(ris(de toğri veya tuğrı, iki kanadı açık büyük doğan. Niş(n-ı h(k(n( kabül olunmuştur. Oğuzlar h(kanının niş(nı ondan yazı ile taklid olunmuştur” denilmektedir
. 

Tuğra hakkında ilginç bilgiler veren ve tuğranın bir arma olduğunu ilk söyleyen Miralay Ali Bey, TOEM’de yayınlanan “Tuğra-i Hümâyûn” adlı mak(lesinde A.Vefik Paşa’ya atıfta bulunarak; “Vefik Paşa merhum Türklüğe aşırı sevgisinden bu sözleri ‘varsın öyle bilsinler’ diye kasıtlı olarak yazmıştır. Tuğra, Oğuz Hakanı ile eşinin ongunudur” der. Ali Bey, tuğranın bu şekliyle Anadolu Türklerinin bir icadı olduğunu belirttikten sonra; “ecneb( ülkelerde arma nereye konulursa tuğra da padişahlara mahsus sancağa, fermân, berât, Tezkire-i Osm(niye, Sened(t-ı H(k(niye, sikke, ebniyye-i em(riyye kapıları üzerine, posta pullarına velhasıl arma konulması icab eden mahallerin cümlesine konulmaktadır” diyerek tuğranın bir devlet arması olduğunu belirtir
.   

Tuğra kelimesi Farsça’da “iş(ret ve alâmet” anlamına gelen nişân veya niş(ne; Arapça’da, “remiz ve imz(” anlamına gelen tavki -tevki(  kelimesi ile karşılanmış olup, berât ve fermânların te’kid kısmında al(met-i şer(fe şeklinde belirtilir. Ancak, niş(n ve tevki( kelimeleri tuğr(’dan daha geniş anlamlıdır. Halk Arapça’sında tuğr( ile, bir kumaşın kenarı vey( bir evr(kın üst kenarı anlamına gelen turra bir biriyle karıştırılmıştır. Turra kelimesi Mısır ve civarında tuğra yerine kullanılmıştır. Belgelerde tuğranın konulduğu yerden çıktığı anlaşılan bu karışıklık oldukça eski tarihlere uzanmaktadır
  

Değişik türk lehçelerinde tuğr( kelimesi, t(ra ve tura şeklinde teleffuz edilmiş ve zamanla “büyük davul tokmağı, oyunda birbirinin avucu içine vurmakta kullanılan bükülmüş mendil” (arapça turra kelimesinde de bu anlam vardır; ayrıca bkz. Arapça ve Farsça durra, derre “davul tokmağı” anlamına gelen kelimeler de turra şeklinde teleffuz edilmiştir.)
 

Günümüzde Anadolu’nun hemen her köyünde, özellikle keçi kılından örülmüş kalın urgan biçiminde iplerle, bacaklara vurma şeklinde bir güç ve kuvvet gösterisi olarak oynanan oyuna da “tura oynama” denmektedir. Bu adın verilmesi oyunda kullanılan örgülü urgandan (örme) kaynaklanmış olmalıdır.

Tuğra’nın menşei hakkında yeni bir görüş de P.Wittek tarfından ileri sürülmüştür.  Wittek, Oğuzların Batı Asya’dan aldığı ve diğer türkler tarafından bilinmeyen tuğranın menşei konusunda Barthold’un düşüncesinden
 hareketle, okun siyasi bir simge olarak oynadığı rolü göz önünene alarak, tugra(gh) kelimesinin eski farsça t(r “ok”  kelimesinden türemiş olabileceğini ileri sürmüştür
. 

Osmanlılar gibi diğer Anadolu beyleri de tuğra kullanmışlardır. Bunlardan bazıları günümüze ulaşmıştır. 

Bugün elimizde mevcut olan en eski tarihli tuğra, Orhan Bey’in (h.724/m.1324) tarihine (it Farsça tevliyet niş(nında yer alan tuğrasıdır
. Tuğra gayet açık şekilde yazılmış “Orhan b. Osman” ib(resinden oluşmuştur. Yine aynı sultana (it (h749/m.1348) tarihli mülkn(mesinde yer alan tuğra
 birinci tuğra gibi basit olmasına rağmen daha gelişmiş haldedir
. Bu tuğra zamanla daha da geliştirilerek klasik Osmalı tuğrası ortaya çıkmıştır.

Tuğranın türk boylarının damgaları ile olan ilişkisi konusunda ilm( bir tez de, Kırım Bahçesaray’da  o yıllarda (1926) Saraylar ve Kırım Tatar Kültürü Müzesi müdürü olan Osman Akçokraklı tarafından ileri sürülmüştür. 1925 yılında Kırım Tatarları’nın sanat, edebiyat ve sosyal hayatı ile ilgili bilgiler toplamak amacı ile oluşturulan bir araştırma heyeti yaptıkları çalışmalar sırasında tamga-damga’larla da ilgilenmiş, Kırım’ın değişik yerlerinde 400 kadar damga tesbit etmişler  ve bunlar O.Akçokraklı tarafından, Bakü’de toplanan Türkiyat Kurultayı mün(sebetiyle İstanbul türkçesine yakın bir Kırım türkçesi ve eski yazı ile Akmescit’de Şubat 1926’da  Kırımda Tatar Damgaları adıyla yayınlanmıştır. 

Akçokraklı, bu çalışmasında Osmanlı tuğrasının türk damgalarından hareketle oluşturulduğunu ve 500 yıllık zaman içinde mükemmel bir h(le geldiğini iddi( etmiştir. 

Türkler asırlar boyunca çok çeşitli damga-tamgalar kullanmışlar, at, sığır ve koyun sürülerini, hatta eşyalarını bunlarla damgalamışlardır. Bu tamgalar, aynı zamanda başbuğların hükümranlık sembolüdür. H(k(niye Türkleri’nde, Hakanın damgasına Tuğrak denilirdi. Bu kelime , sonraları Batı Türkleri’nde Tuğra ve Cengizler’de Tarak şeklinde telaffuz olunmuştur
.    

P.Wittek ise, XIII. yüzyıl ortalarına (it üç belgede
  yer alan tuğra niyetine kalın kalemle yazılmış “Sult(n” kelimesinin Selçuklu tuğralarındaki esaslı basitleştirmeyi gösterebileceğini ve Osmanlı tuğrasındaki şeklin de ilham kaynağı olabileceğini belirtir.
      

Tuğra, Büyük Selçuklulardan Eyy(b(ler vasıtasıyla, Mısır Meml(klerine geçmiştir. 

Osmanlı belgelerinde sık sık tekr(r edilen, tevki(-i refi(-i hüm(y(n, niş(n-ı şer(f-i...,nişân-ı hümâyûn ve mis(l-i meym(n, (lemet-i şer(fe, tuğr(-yı garr(, tuğr(-yı meym(n kelimelerinin hepsi de tuğrayı if(de etmektedir.

Tuğraların sağ tarafına bayrak veya çiçek koyma modası, II.Süleym(n’la başlamış ve  III.Ahmed’le devam etmiştir. Çiçek motiflerinin yerine ilk defa mahlas koyan II.Mahmud’dur. Mahlası  tuğrasının sağında yazılmış olan “Adl(” dir. Daha sonra II.Abdülhamid’inkinde “G(z(”, V.Reşad’ın tuğrasında ise “Reşad” kelimeleri yer almıştır
.
3.Nişân Formülü
:

Tüm berât çeşitlerinde olduğu gibi bazı ahidn(melerde de tuğranın hemen altında yer alan bir klişedir ve beratı benzeri vesika çeşitlerinden ilk bakışta ayırt eden özelliklerin en önemlisidir. Beratlarda başlangıç formülü olarak “nişân...” formülünün g(liben kullanılışı ve osmanlı berâtlarında değişmez, standard bir formül haline gelişi F(tih Sultan Mehmed’in son yılları ile II.Bayazid’in ilk yıllarına rastlamaktadır. 
Erken dönem berâtlarında  başlangıç cümlesi olarak n(diren kullanılan nişân formülü ile ilgili rastladığımız en eski örnek I.Bayazid’in oğlu Mustafa Çelebi’nin (h.808/1405) tarihli nişanıdır;

“Niş(n-ı hümâyûn hükmü enfezeh(’ll(hü Te(l( oldurur kim”

İlk dönemlere (it başka bir örnek II.Murad’ın (Ra.825 / Nisan 1422) tarihli nişanında şu şekilde yer almaktadır;

“Bu niş(n-ı hümâyûn şol sebeb üzere s(ret-i tahr(r buldu kim”
  

Mehmed Çelebi’nin (Safer 822/ Mart 1419) tarihli nişanı ise çok ilginç bir şekilde “sebeb-i tahrîr” ve “nişân-ı hümâyûn”  formüllerini birleştirerek başlıyor. Bu tip bir başlangıç formülüne başka berâtlarda rastlayamadım. Sebeb-i tahrîr-i tevki'-i refi'-i hümâyûn oldur ki... tahr(rle başlayan berâtları anlatırken de verdiğimiz bu misali burada tekrar ediyoruz;

“Sebeb-i tahrîr-i niş(n-ı hümâyûn hükmü enfezehu’ll(hü Te(l( il( yevmi’d-d(n oldur kim” 

XV. yy. dan itib(ren en çok kullanılan nişân formülleri şu şekildedir;

“Niş(n-ı hümâyûn hükmü oldur ki...”

“Niş(n-ı hümâyûn ve tuğr(-yı meym(n oldur ki”
.

"Nişân-ı şerîf-i âlîşân-ı sultânî ve tuğrâ-yı garrâ-yı kiti-sitân-ı hâkânî hükmü oldur ki..."
 

"Nişân-ı şerîf-i âlîşân ve tuğrâ-yı garrâ-yı v(cibi’l-iz((n bi’l- (avni’l-Meliki’l-Müste((n il( yevmi’l-haşri  ve’l-m(z(n hükmü oldur ki..."
 

"Nişân-ı şerîf-i âlîşân-ı sâmî-mekân-ı sultânî ve tuğrâ-yı garrâ-yı cihân-sitân-ı hâkânî nüffize bi’l-(avni’r-rabb(n( ve bi’s-savbi’s-samad(n( hükmü oldur ki..."
 

Klasik dönem berâtlarında en sık kullanılan kalıplar şunlardır;

"Nişân-ı şerîf-i âlîşân-ı sâmî-mekân-ı sultânî ve tuğrâ-yı garrâ-yı cihân (veya kiti)-sitân-ı hâkânî hükmü oldur ki..." 
"Nişân-ı şerîf-i âlîşân ve tuğrâ-yı garrâ-yı k(t(-sitân enfezehu’ll(hü’l-Melikü’l-Müste(n il( (hiri’d-düh(ri ve’l-ezm(n hükmü oldur ki..."
 
"Nişân-ı şerîf-i âlîşân-ı sult(n( ve tuğrâ-yı garrâ-yı k(t(-sitân-ı hâkânî nüffize bi’l-(avni’r-rabb(n(- hükmü oldur ki..."

Yukarda da iş(ret ettiğimiz gibi klasik dönem ahidnâmelerin bazılarında diğer berâtlarda olduğu gibi nişân formülü yer alır. Bu gibi ahidn(melerde ünvan nişân formülünü takiben yazılmaktadır.  

Erken dönem ahidn(me (sevgendn(me) lerinde nişân formülü bulunmaz. Ayrıca  yapı ve içerik açısından da daha farklı bir özellik gösterirler.

Elimizde bulunan en eski tarihli Osmanlıca yazılmış ahidn(me (h.806/m.1403-1404) tarihini taşıyan, Sultan I.Mehmed’in Germiyan Bey’i Süleymanş(h oğlu Y(kub Bey’e gönderdiği sevgendn(me (ahidn(me)
 dir.
Metin içinde; akd ü peym(n, sevgendn(me, ahd ü peyman, yem(n-i mugallaz(t vs., ahd ü m(s(k, mu(hede aynı anlamlarda birbirlerinin yerine kullanılmıştır ki, bu durum özellikle XV. Asırdan itibaren tamamen şekillenen ve yerleşen Osmanlı inş( geleneğinin aynı asır başlarında henüz tam biçimlenmediğini göstermektedir. Ayrıca bu sevgendn(me, gerek dil gerekse yazı özelliği (sesli harflerin hareke ile gösterilmesi vs.) Selçuklu devrinin türkçesini aksettirmektedir.

Sevgendn(me (ahidn(me) iki bölümden oluşmuştur;

1.Giriş kısmı şu şekilde başlar: 

“Bu sah(fetü’ş-şer(fe ve ves(k(tü’t-tayyibe kaleme geldiğine sebeb oldur ki; 

Çûn akd ü peym(n beyne esn(f-i insan sünnet-i mebr(r ve (det-i müstahsen ve meşhurdur. Te’k(d-i i(tikad ve izdiy(d ve in(ik(d mukarrer olmağıçün evvel gelmiş mu(teber resimdir. T( ki tarafeynin hatırları birbirine mutmain olub kav(id-i peym(n arada müekked ve müstahkem ola” 

Bu cümlelerle kısaca anlatılmak istenen ahidn(menin yazılma gerekçesidir. İnsanlar arasında t( eski devirlerden beri böyle anlaşm(lar yapmanın (det-i müstahsene (güzel bir gelenek) olduğu yeterki iki tarafın birbirine inanması ve güvenmesi gerektiği belirtilir. 

Dikkat edilirse başlangıç cümlesi bazı berâtların başlangıçlarında yer alan “sebeb-i tahrîr” formülünü hatılatmaktadır.
Giriş kısmının ikinci bölümünde, sevgendnamenin gönderiliş sebebi belirtilir: 
Eyle olsa evvel aramızdaği kavl ü karar üzerine şimdiki halde Seyyidü’l-em(cid bizim T(cüdddin ketebe All(hü sel(meteh( hidmeti ile sevgendn(meyi (l( hazretinize virdik. Şer(it-i ahd ü peym(n yerine getürüb bahs-i maslahat edesiz ?, T(ki ittih(dımız ve muhabbetimiz kem(le erişüb aradan şekk <ü> şübhe dahi var ise bi’l-külliye z(il ola. B(k( kem(l-i kif(yetinize taalluk dutar ve’s-sel(m.

Aramızdaki sözleşmeye uygun olarak , T(ceddin’i bu sevgendn(me ile size (Y(kub Bey’e) gönderdik. Ahidn(menin şartları yerine getirilsi ki aramızdaki birlik ve sevgimiz artsın, eğer bir birimiz hakkında içimizde şüphe var ise o da ortadan kalksın.

2.Giriş kısmından sonra “Besmele” ile birlikte ahidn(menin asıl metni başlar. Ahidle ilgili “Ve evf( bi ahdi’ll(hi...”
 (yet-i ker(mesi zikredildikten sonra “Uşhidull(he..” şeklinde başlayan cümle ile “Ben Allah’ı şahid gösteriyorum ki, O şahid olarak yeter. Ve aynı şekilde melekleri, peygamberleri, Hulef(-i R(şid(n’i hid(yete erdiren imamları ve bütün insanları da  bu yemin üzerine şahitolarak gösteriyorum” anlamında şu cümleler yer alır:  
Bismill(hirrahm(nirrah(m. K(le All(hü Te(l( hüve esdakü’l-k(il(n ve ehakkü’l-v(iz(n: (Ve evf( bi-ahdi’llahi iz( (hedtüm vel( tenkuzü’l-eym(ne ba(de tevk(dih() (el-(yetü) eşhedü’ll(hi ve kef( bih( şeh(den, eşhedü melaiketihi’l-mukarreb(n, ve enbiy(ihi’l-mürsel(n, ve eşhedü el-Hulef(i’r-R(şid(n, ve Eimmetü’l-mühtedd(n ve’n-n(sü küllühüm ecma(n ve al( h(zihi’l-yem(ni’l-mug(laza.

Daha sonra klasik ahidnâmelerin de rükünlerinden olan ünvan bölümüne geçilir.
4.Unv(n Bölümü: 
N(me-i Hüm(y(n ve ahidn(melerin karakteristik özelliklerinden olan bu formül, adına belge düzenlenen kişinin, yani sultanın adı, sıfatları, hükmettiği yerler, birkaç nesil öncesine kadar uzanan ecd(d isimlerinin sıralanmasıyla oluşmuştur. Nişân formülü bulunan ahidnâmelerde “unvan” bu formülden sonra yer alır ve bazan nişân ve unvan arasında  “şimdiki halde” if(desi yerleştirilir. D(vet rüknünün, nişân formülü ile ünv(n arasına yerleştirildiği ahidn(meler olduğu gibi, nişân formulü hiç bulunmayan ve doğrudan unvanla başlayan
 veya nişân formülü ile unv(n arasına eski durumu özetleyen bir bölümün eklendiği (I.Ahmed’in aşağıda incelenen ahidn(mesi gibi) ahidn(melerde bulunmaktadır.  
Yukarda örnek olarak verdiğimiz I.Mehmed’in (h.806) tarihli ahidn(mesinde unvan formülü oldukça s(de bir şekilde yalnızca baba ve kendi isminin zikrinden ib(rettir:  

Ben ki, Bâyezid Beg oğlu Mehmedün.

F(tih  Sultan Mehmed’in Galatalılar’a verdiği (h.857/m.1453) tarihli meşh(r ahidn(menin türkçe versiyonunda nişân formulü bulunmamakla birlikte unvan yer almaktadır:

Ben Ulu Pâdişâh ve Ulu Şehinş(h Sultan Mehmed H(n b.Sultan Murad’ım
 
Aynı ahidn(menin (m.1610) tarihiyle yapılan tecd(di
nde ahidn(me usl(b ve yapısının daha değişik olduğunu görüyoruz. Nişân formülü ile başlayan I.Ahmed’in bu ahidn(mesinde unv(n formülü konuya kısa bir giriş yapıldıktan sonra yer almaktadır. Bu ahidnâmenin diğer rükünleri de normal bir imtiyaz berâtında olduğu gibidir. Son kısımda yani te’kîd veya tehdîd rüknü sonunda da “al(met-i şer(f..” formülü bulunmaktadır.
XVI-XVIII. yy.larda da çok ağdalı üslûbla yazılmış unv(n formüllerine rastlıyoruz. Meselâ, (h.1121/ m. 1709) tarihini taşıyan ve III. Ahmed tarafından Rus Çar’ı I.Petro (Deli Petro)’ya verilen ahidnâme’de böyle ağdalı bir ünvan görüyoruz
:

“Ben ki, eşrefü’l-büldân ve’l-emâkîn ve ebrekü’l-medâyin-i ve’l-mesâkîn, kıble-i cümle-i âlem ve mihrâb-ı teveccüh-i kâffe-i ümem olan Mekke-i Mükerreme’nin ve Medîne-i Münevvere ve Kuds-i Şerîf’in hâdim ve hâkimi ve hasretü’l-mülûk olan bilâd-ı selâse-i muazzama ki: İstanbul ve Edirne ve Burûsa’dır ve Şâm-ı cennet-meşâm ve Bağdâd-ı dârü’s-selâm Mısr-i nâdiretü’l-asr-i bî-hemtâ ve külliyyen Arabistân ve Halebü’ş-şehbâ ve Irâk ve Acem ve Basra ve Lahsa ve deylem ve Rakka ve Musul ve Şehr-i zûr ve Van ve Diyârbekr ve Zü’l-kadriyye ve Kürdistân ve Gürcistân ve vilâyet-i Erzurûm ve Sivas ve Adana ve Karaman...ve tâ(rîf ve tavsîfden müstağnî nice bükâ( ve büldânın pâdişâh-ı ma(delet-penâhı ve şehen-şâh-ı merhamet dest-gâhı, es-Sultân ibnü’s-sultân ve’l-Hâkân ibnü’l-Hâkân es-sultân Ahmed Hân ibnü’s-Sultân Mehmed Hân ibnü’s-Sultân İbrâhîm Hânım”

Diğer sult(n( vesiklarda olduğu gibi ahidnâmelerde de , unvandan sonra elk(b ve du( rükünleri yer almıştır. Du(dan sonra ise çoğu kez “tevk((-i ref((-i hümâyûn v(sıl olıcak ma(l(m ola ki” veya “bu ahidn(me-i hüm(yunumu müt(laa kılanlara ma(l(m ola ki”
 tarzında bir geçiş formülü yer alır, bununla birlikte böyle bir formül kullanılmadan h(l( vey( h(liy( vb. kelimelerle nakil veya iblağ (d(b(çe) kısmına geçilen veya her iki şekli birlikte taşıyan ahidn(melerde vardır.

5)  Nakil veya İbl(ğ (D(b(çe): 

Bu bölümde ahidnâmenin veriliş sebebi açıklanır. Ahidn(menin çeşidine göre farklılık gösterir. Bir sulh ahidnâmesinin yenilenmesi nedeniyle verilmişse bu durum belirtildikten sonra anlaşma şarlarına uyulması şartı ile sulhun yenilendiği, eğer savaş sonunda verilen bir sulh ahidnâmesi ise iki tarafın artık aradaki düşmanlığı bıraktığı, müz(kerenin nerede ne şekilde yapıldığı, anlaşma maddeleri, süresi vs. konularda karşılıklı anlaşmaya varıldığı kaydedilir.

Tic(r( imtiyazlar için verilen ahidn(melerde, ahidnayi isteyenlere verilen imtiyaz ve bağışlardan bahsedilir. Bu imtiyaz ve ayrıcalıkların devam etmesinin karşı tarafın “ihl(s ve sad(kat” (vey( dostluk ve sad(kat) ine bağlı olduğu özellikle vurgulanır
. 

Bütün ahidn(melerde nakil ve ibl(ğ kısmının sonunda, ahidn(me şartlarına sadık kalınacağına söz verilir ve yemin edilir. XV. ve XVII.yy. ahidnâmelerinde bu durum daha ısrarlı ve şiddetli bir biçimde belirtilmiştir.   
Söz konusu ahidn(me (I.Mehmed’in h.806 tarihli ahidn(mesi) de şu şekildedir:
Şol Tenri hakkıçün ki (limü’s-sırr-ı ve’l-hafiyy(tdır. H(lisan, muhlisan tah(ret-i k(mileyle elimi Kel(m-i Mec(d üzerine koyub Vall(hi ve Bill(hi ve Tall(hi et-T(libü’l-G(libü’l-Müdrikü’l-Müntak(mü’l-Mühlikü’l-Hayyü’l-Kayy(m. Ellez( l( yem(t. Mug(laza and içdim ve ahd itdim. H(lesüz ve istin(süz şunun üzerine ki, ba(de’l-yevm Süleyman Şah oğlu Ya(k(b Bey’le dost <ve>  müttehid olam. Geri kalan beglerden sözümü kesem ve elim çekem.T(hiren ve b(tınen dostlarıyla dost, düşmenleriyle düşmen olam. Çend(n ki, canım tenim içinde ola. Otuz yıla değin bu kavl ü karardan tecavüz itmeyem ve bu ahd ü peym(n üzerine s(bit kadem olam.

F(tih ’in Galatalılara verdiği (1453) tarihli ahidn(mede:
Yeri göğü yaratan Perverdig(r hakkıçün ve Hazret-i Ras(l’ün -Aleyhi’s-sal(t-ü ve’s-sel(m- p(k münevver mutahhar r(hiçün ve Yedi Mush(f hakkıçün ve yüzyirmidörtbin peygamberler hakkıçün ve dedem ruhiçün ve babam ruhiçün benim başım içün ve oğlanlarım başıçün ve kuşandığım kılıç hakiçün” 

Bu şekilde yemin formüllerine XVIII.yy. ahidn(melerinde rastlamıyoruz. 
6.Ahidn(me Maddelerinin Belirtilmesi (emir veya hüküm)
Ahidn(melerin bazılarında yer alan emir veya hüküm formüllerinin en çok kullanılan biçimleri İşbu ahidnâme-i şer(fi virdüm ve buyurdum ki
 vey( ahidn(me-i hümâyûn-ı ma(delet /meserret-meşh(nun virdüm ve buyurdum ki
 vb. şeklindedir.    

Genel olarak, ahidnâmelerde de emir veya hüküm rüknü yerinde ahidn(me maddeleri sıralanır. Ve sıralan bu maddeler ahidn(menin çeşidine göre değişiklikler gösterir.
F(tih’in Galatalılar’a verdiği ahidn(menin bu bölümü daha farklı bir özellik göstermektedir. Tic(ret hayatından d(n( hayata kadar yaşamı ilgilendiren hemen her türlü konu madde madde sıralanmıştır;
Şimdiki halde Galata’nın halkı ve merdüm-z(deleri atabe-i (uly(’ma dostluk içün Babilan Paravazin vs.. ile kal(a-i mezk(renin mift(hın gönderüb bana kul olmağa it(at ve inkiy(d göstermişler. Ben dah( kabül eyledim ki;

Kendülerin (yinlari ve erk(nları ne vecihle c(ri olıgelirse yine ol usl(b üzere (detlerin ve erkanların yerüne getüre ben dah( üzerlerine varub kalalarını yıkub har(b itmeyem. 

Buyurdum ki, kendülerin malları ve rızıkları ve mülkleri ve mahzenleri ve bağları ve değirmenleri ve gemileri ve sandalları ve bi’l-cümle met((ları ve avretleri ve oğulları ve kulları ve cariyeleri kendülerin ellerinde mukarrer ola müte(rız olmayam ve üşendirmeyem.

Anlar dah( rençberlik ideler gayri memleketlerim gibi dery(dan ve kurudan sefer ideler kimesne m(ni( ve müz(him olmaya mu(f ve müsellem olalar.

Ben dah( üzerlerine şer(( haraç vaz( idem s(l be s(l ed( ideler gayriler gibi.

Ben dah( bunların üzerlerinden nazar-ı şer(fim dir(g buyurmayub koruyam gayri memleketlerim gibi ve kiliseleri ellerinde ola, okuyalar ayinlerince ç(n ve n(k(s çalmıyalar ve kiliselerin alub mesc(d itmeyem ve bunlar dah( yeni kilise yapmıyalar.

Ve Ceneviz b(z(rganları dery(dan ve kurudan rençberlik idüb geleler ve gideler. gümrüklerin (det üzere vereler. Anlara kimesne taarruz itmeye.

Ve buyurdum ki yeniçeriliğe oğlan almıyam ve bir kafiri rız(sı olmadan müslüman itmeyeler ve kendüleri erlerinden kimi ihtiyar ederlerse maslahatlarıçün kethüd( nasb ideler 

Ve buyurdum ki evlerine doğancı ve kul konmaya ve kal(a-i mezk(re halkı ve b(z(rg(nları angaryadan mu(f ve müsellem olalar”. 

F(tih devrine (it (h.878/m.1473) tarihli bir sevgendn(me s(reti
nde bir müslüman bey veya valiye verileceği düşünülerek hazırlan ahidnâme maddeleri;

Ba(de’l-yevm virdügim tımarları almayam ve aldırmayam.

Ve nefsine ve malına ve evladına zarar itmeyem ve etdirmeyem.

Ve hiç kümesnenin sözüne ve i(v(sına uyub bu mezk(r yem(n-i mug(laza ve ahd ü m(s(kı tebd(l ve tagy(r itmekiçün ç(re ve te’v(l ve h(le taleb kılmayam ve kıldırmayam. 

7.Te’k(d Bölümü:
Ahidnâme maddeleri sıralandıktan sonra verilen hak ve imtiyaz vey( yapılan anlaşmlara s(dık kalınacağını belirten formüllerin yer aldığı kısma te’k(d rüknü denilmektedir.

I.Mehmed’in ahidn(mesinde te’k(d formülleri şu şekildedir
: 
Hiç (fer(de sözüne ve iğv(sına uyub bu yem(n-i mug(llazai bu ahd ü m(s(k tebd(l ve tagy(r itmegiçün ç(re ve h(le ve te’v(l taleb itmiyem. 

Bu andımdan dönmüyem ve eğer dönecek olursam bu Tenri kelamı beni dutsun. 

Çend(n ki, imk(n-ı bek( bana müyesser ola. Kavlen ve fi(len bu andımdan tec(vüz kılmıyam. 

Kav(id-i mu(hedeyi muh(fazat etmegi zimmetimde v(cib ve müfavvaz bilem. 

İttihad ve muh(lasatda bi-kadri’l-vüs(-i ve’l-imk(n vah(dü’l-lis(n ve’l-cen(n olam. 

Ve’t-tevf(ku mine’ll(hi Te(l( ve’l-i(n(yetü min (indill(hi V’all(hü al( m( nek(lü vek(l ve m( tevf(k(  ill( bi’ll(hi aleyhi tevekkeltü ve ileyhi ün(b.

  F(tih ’in Galatalılar’a verdiği ahidn(me’de bu bölüm ahidnâme maddeleri içine serpiştirilmiş haldedir. Ayrıca belgenin son kısmında; Şöyle bileler alâmet-i şeife i(tim(d kılalar  şeklindeki te’k(d cümlesi eklenmiştir.
Yukarda bahsedilen (h.878) tarihli ahidn(me suretinde te’k(d;
Asl( bu andddan dönmiyem eğer dönecek olursam Te’ri Te(l(’nın Kel(m-ı Kad(m’i beni dutsun. Ve’t-tevf(ku min All(h ve’l(in(yetü min (ındi’ll(h vallahü al( m( nek(lü vek(l vem( tevf(k( ill( bi’ll(hi aleyhi tevekkeltü ve ileyhi ün(b 

XVI. yy. Ahidnâmelerinde nakil veya ibl(ğ kısmının sonunda yer alan yemin bölümünün te’kid rüknüne yerleştirildiği görülmektedir. Örneğin, Sultan II.Bâyezid’in Macar ve Çek kralına verdiği ahidn(mede yemin te’kid kısmındadır
   
8.Tarih Rüknü:
Tarihlerin başında genel olarak tahr(ren f(, daha az olarak da hurrire f(  (...de yazıldı) ib(releri yer alır. Osmanlı berâtlarında esas alınan tarih hicr( tarihtir. Bu nedenle kamer( takvim’in ay isimleri kullanılmış, yıllarda arapça olarak yazılmıştır. Berâtlarda çok kullanılmamakla birlikte aylar bazen sembol harflerle belirtilir ve ayların bir kısmı mutlaka bir sıfatla birlikte yazılır.

Tahr(ren f( yevmi’l-h(mis-i (aşar min şehr-i Saferü’l-hayr sene seb(a ve (işr(n ve elf  (15 Safer 1027).

Bazı durumlarda gün tam olarak belirtilmeden “onlu” gurublar halinde verilir;

Ayın ilk on günü için, “ev(il”,  onu ile yirmisi arası, “ev(sıt”, son on günü için de, “ev(hir” kelimeleri kullanılır. Bu durumda tarih şu şekilde atılır;

Tahr(ren f( ev(il-i Ramaz(ni’l-müb(rek sene sittün ve sem(ne mie
 (806 Ramazan ayının ilk on günü).

Her ayın ilk günü için fi gurre-i ....

On beşinci günü için f( muntasafi...


),

Son günü için de  f( selhi... kelimeleri kullanılmıştır.

 

Bazı berâtlarda tarihi t(kiben yılın hicr( olduğunu belirten bazı kelimeler sıralanmıştır. Örneğin II.Murad’ın (825/1422) tarihli nişanı
nda çok ilginç bir şekilde;

“Hicriyye Nebeviyye Yesribiyye Medeniyye” kelimelerinin bir biri ardınca tek satır halinde “mahall-i tahrir” (belgenin düzenlediği yer) in yerinde yazılmış olduğunu görüyoruz. Mahall-i tahr(r ise alışılmışın dışında aşağı doğru 70-80 derece eğik bir şekilde sağ tarafa yazılmıştır. 

Tarih atımı bazı erken dönem berâtlarında kağıdın arka yüzünün tam ortasının yerine, ön yüz yazısının ters yönünde, sağ alt köşeye yakın  ve yan kenara paralel, timar köyleri öbeğinin yan tarafına gelecek şekilde yazılmıştır
. Daha sonraki dönemlerde tarihin etrafının çok kere beyz( (yumurta şeklinde veya oval) bir resim şeklinde çizildiği görülmektedir
. 

Bazı n(me-i hümayunlarda ve daha çok ahidn(melerde tarihlerin türkçe atıldığına da şahit oluyoruz.  

Bazı ahidamelerde yıl, ay ve gün, sadece hici tarihe göre yazılırken bazılarında, bunun mil(d( takvime göre karşılığı da yazılmıştır. Örneğin (h.932/m.1525) tarihinde Lehlere verilen bir ahidn(mede;

“Bizim Peyganberimiz iki cihan fahri Muhammed Mustafa’nın -salav(tu’ll(h-i aleyhi ve sellem- hicretinin dokuz yüz otuz ikinci yılı Muharrem’inin gurresinden ki, İs(’yı Neb( -alehi’s-sel(m- t(rihinin bin beş yüz yigirmi beşinci yılında, Ohturus (Octobre/Ekim) ayının on beşinci günü v(ki( olmuşdur”
.

Bazı berâtlarda ise n(diren yazım tarihi, metin içinde türkçe olarak if(de olunmuştur;

“..senesi Muharrem/Receb vs. inin ...günü bu ber(t-ı hümayunu virdim ve buyurdum ki”

Genel olarak, II.Bâyezid’den önceki döneme (it ahidn(melerde tarih bölümü diğer berâtlardan farklı değildir. Yukarda belirttiğimiz gibi “Tahr(ren f( ... sene...” vb. şeklinde arapça kalıp kullanılmıştır.

 II.Bâyezid, Yavuz Selim ve K(n(n( Sultan Süleyman’ın ahidn(melerinin çoğunda hicr( ve m(l(d( tarihler birlikte, türkçe olarak yazılmıştır
. Bazı ahidn(melerde tarih atıldıktan sonra aynı kalemle mahall-i tahrir de belirtilmiş, te’y(d formülü ise en sonda yer almıştır.  

K(n(n(’nin (h.947/m.1542) yılında Venedikliler’e verdiği ahidn(mede 

tarih + mahall-i tahr(r + te’y(d formülü:

Ve bu ahidn(me-i hümâyûn bizim Ulu Peygamberimiz Muhammed Mustafa Salla’ll(hü (aleyh-i vesellem tarihinden dokuzyüz kırk yedinci yılın Cem(ziye’l-(hir’inin evelki gününde yazıldı. Hazret-i İs( Peygamber Salev(tü’ll(hi te(l( aleyh tarihinden Ohturus ayının ikinci günüdür. D(rü’l-hil(feti’l-(aliyyeti Mahr(se-i Kostantıniyye’de yazıldı. Şöyle bilesiz 
.
Kan(n(’nin (h.960/1553) tarihli Leh kralına verdiği ahidn(menin tarih rüknü ise şu şekildedir:

Bizim Ulu Peygamberimiz ve iki cih(n fahri Muhammed Mustafa Salla’ll(hü (aleyh-i vesellem hicretinin dokuzyüz altmış Şa(ban’ının yigirminci gününden ki, Hazret-i İs( Aleyhi’s-sel(m tarihinin 1553...v(ki( olmuştur
.

9)  Mahall-i Tahr(r (mak(m-ı ısd(r): 

Bazı vesiklarda mühür yeri olarak kabül edilen kısma berât, ahidn(me vb. vesikalarda “mahall-i tahr(r” adı verilmiştir
. 

Vesikanın düzenlediği ve hazırlandığı yeri belirten bu formül, ahidn(melerin bir kısmında n(dir olarak, tarih rüknünün hemen peşinde aynı satırı takiben yazılmıştır. Genel olarak diğer berâtların mahall-i tahr(r formülleri ile benzerlik gösterir
.  

Belgenin yazıldığı yerin durumuna göre şehrin başına değişik kelimeler getirilir;

1) Eğer berât , bil(d-ı sel(se (İstanbul, Edirne ve Bursa) denilen padişahların devamlı ik(met ettiği yerlerden birinde yazılmışsa , şehrin başına be/bi-mak(m, be/bi-med(ne, sonuna ise el-mahr(se, el-mahmiye gibi bazı sıfatlar eklenmiştir;

   Erken dönemlere (it vesiklarda daha değişik formüllerin kullanıldığını görüyoruz. Hicr( 835 Tarihli Arvanid Sancağı Defteri’nde (h.845-859) yılları arası kayıtlarda genel olarak;

“der Edirne”, “der Sofya”, “der Dimetoka” vs. şeklinde şehir isminin başına “der” kelimesi getirerek s(de bir şekil tercih edilmiş. Genelde kullanılan şekil ise “der Edirne” dir
. 

Erken döneme (id bazı berâtlarda da benzeri uygulamaları yani “makam” kelimesi yerine “mevzi(” kelimesinin kullanıldığı  mahall-i tahrir formüllerini görüyoruz;

Musa Çelebi’nin (h.815/1412) bitisinde
; “f(- Mevzi(-i Edirne”,

Süleyman Çelebi’nin (h.806/m.1404) kit(b-ı hüm(y(n (nişân) ununda “der-Mevzi(-i Burusa”
.

II.Murad’ın (825/1422) nişanında; “der-Mevzi(-i Darü’s-Saltanati Edirne”
. 

Bütün bu kullanılışlar, farklı mahall-i tahr(r formülleri ilk dönemlerde kesin bir formülde karar kılınmadığını, bazan bir birlerinin yerine aynı tarihlerde farklı şekiller olduğunu göstermektedir. Bununla birlikte yeni kullanımlara doğru bir geçiş ve arayış olduğunu görüyoruz. Belli tarihlerde çok yoğun kullanılan bir kelime bir müddet sonra, başka kelimelerle birlikte daha seyrek kullanılmakta ve zamanla terkedilmektedir. Yani değişikliklerde zorlama ve yasaklama olmadan tabi( bir seyir takib edilmektedir. Nitekim aşağıda belirttiğimiz gibi bazı kelimelerin kullanımı, bazılarının yasaklanması ile ilgili fermânlar bile toplum kabül etmedikçe çok kalıcı olmamıştır.

Klasik dönemde İstanbulda yazılan vesikalarda genel olarak , “Kostantıniyye” adı kullanılmıştır. Bununla ber(ber kısa bir dönem “İstanbul” şeklinde yazıldığı da olmuştur. Özellikle III. Mustafa devrinde buna özen gösterilmiş; genellikle “İslambol” bazan da “İstanbul” adı kullanılmıştır
. Bununla ilgili III. Mustafa devrinde Reisü’l-küttaba yazılan h.1174 tarihli bir sadrazam buyruldusunda Kostantiniyye yerine İslambol yazılması emredilmiştir
.

Ancak III.Mustafa’nın bu uygulaması I.Abdülhamid’in tahta geçişi ile son bulmuş tekrar eski şekle dönülmüştür. III.Selim’in ilk yıllarında kısa bir süre sikkelere duribe f( İslambol (İslambol’de basıldı) yazılması emredilmiş, ancak bir süre sonra Kostantiniyye ismine yeniden dönülmüştür. Sultan V. Mustafa’da Kostantiniyye adını tercih etmiştir
.

1910’lu yıllardan itib(ren Kostantiniyye yerine D(rü’l-hil(feti’l-(aliyye adı kullanılmaya başlanmış, ancak kesin bir emirle 1915 yılında Kostantiniyye’nin kullanımı yasaklanmıştır
. 

Genelde berâtlarda en çok kullanılan formül;

Klasik dönemde yaygın formül; “be-Mak(m-ı Kostantıniyye el-Mahr(se, daha seyrek olarak; be-Mak(m-ı Kostantıniyye el-Mahmiyye” şeklindedir.

2) Vesika padişahın devamlı ik(met ettiği yerler dışında y(ni geçici konaklama yerlerinde hazırlanmışsa yer adlarının başına  be-yurd, be-meşt(, be-sahr(, kelimeleri getirilerek başlanır ve şehir isminin dışına ayrıca bir sıfat getirilmez.

“be-yurd-ı Manastır, Be sahr(y-ı Budun, Be-meşt(y-ı Ruscuk”. 

Erken dönemlere (it bazı kayıtlarda “yurd” ve “yaylak” bazan da her ikisi birlikte kullanılmıştır;

“der-yaylak-ı Kırkkilise” (h.837), “be-yurd-ı yaylak-ı İsferik” (h.847)

Eğer ordunun sefer sırasında uğradığı şehirlerden birinde yazılmışsa, formül be-med(ne kelimesi ile başlardı. 

Mahall-i tahrirlerin yazılış şekilleri ise hazırlandıkları kalemlere göre biraz farklılık gözükmektedir. Başlangıçta oldukça s(de iken zamanla kuğu veya tavuskuşunu resmeder şekilde daha karmaşık yazılmağa başlanmıştır.

Osmanlı diplomatikası yönünden rükün ve şartlarını detayları ile ele aldığımız ahidn(meler, daha önce de işaret ettiğmiz gibi, Tanzimat’la birlikte “mu(hede” (karşılıklı anlaşma ve sözleşme) şeklini almıştır ki, artık berât formu ile bir alakası kalmamıştır. Artık ayrı bir vesika formu şekline dönmüştür. 
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